OPTIONAL MODULES FOR MLTC MA COURSES
MLTT02 TRANSLATION STUDIES (MA) (Full-time)

MLTT03 (Part-time)
EAS6403 Advanced Translation from English into Chinese (30 Credits)

This is essentially a practical course based on regular translation of authentic materials from English to Chinese (with some Chinese-English translation where applicable). The course will familiarise students, by means of weekly seminars and other tutorials, with common problems at word, sentence, or text level, specific to this language pairing. The course will also address the cultural dimension of translation and explore some of the key issues that this raises in relation to complex texts from a wide range of registers. Students will have the opportunity for regular translation practice, which will focus on the above.
EAS 6106 Japanese/English Translation (30 Credits) Not running in 2008-9
This module aims to equip students who already have a native or near native proficiency in English and a high level or native knowledge of Japanese with the skills they will need to become effective translators from Japanese into English. Students will be exposed to a wide variety of texts (e.g. journalistic, legal, scientific and literary) and techniques (e.g. annotation, use of dictionaries, online resources, etc.) to help them achieve this aim.
FRE6700 Advanced Translation from French (30 Credits)
This is essentially a practical course based on regular translation of authentic materials from French to English. It is designed for native speakers of English or French, who have experience of translating from French at final-year undergraduate level or equivalent. It aims to refine students' translation skills by encouraging them to engage with a wide variety of texts and types of language, and to begin to think systematically about the translation issues raised by those texts. The emphasis will be on promoting a critical approach to both process and product through a combination of independent study and class discussion.
GER 6002 Advanced Translation from Swedish (30 Credits) not running 2008-9
This is essentially a practical course based on regular translation of authentic materials from Swedish to English (with some English - Swedish translation where applicable). The course familiarises students with common problems at word, sentence, and text level, specific to this language pairing. The course also addresses the cultural dimension of translation and explores some of the key issues that this raises in relation to complex texts from a wide range of registers. The course presumes students to have at least two years' intensive study of Swedish behind them, ie to advanced level.
HSS6520 Advanced Translation from Spanish (30 Credits)
The aim of this module is to offer students the opportunity to increase their level of skill as translators by bringing into consciousness a number of frequently-occurring translation problems, the typical manifestations of these problems in the specific language pair under study, the range of strategies that can be used to solve them and the basis on which choices between strategies are made. The course consists of a series of seminars and workshops, in which discussion of aspects of theory leads into practical work on authentic texts. The teaching methodology involves analysis of material to be translated at a number of different levels ranging from the word to the text level. Students are encouraged to consider both traditional semantic components of meaning and the more recently described pragmatic elements.
MLT6002 Advanced Translation from English into Arabic (30 Credits)

Pre-requisites: Arabic and English Language to first degree level
 The aim of this module is to offer students the opportunity to increase their level of skill as translators by demonstrating a number of frequently-occurring translation problems in the specific language pair under study, the range of strategies that can be used to solve them and the basis on which choices between strategies are made. The course consists of a series of seminars and workshops, in which discussion of aspects of theory leads into practical work on authentic texts. The teaching methodology involves analysis of material to be translated at a number of different levels ranging from the word to the text level.
MLT6003 Advanced Translation from Dutch (30 Credits)

Pre-requisites: Dutch and English language to first degree level
The aim of this module is to offer students the opportunity to increase their level of skill as translators by demonstrating a number of frequently-occurring translation problems in the specific language pair under study, the range of strategies that can be used to solve them and the basis on which choices between strategies are made. The course consists of a series of seminars and workshops, in which discussion of aspects of theory leads into practical work on authentic texts. The teaching methodology involves analysis of material to be translated at a number of different levels ranging from the word to the text level.
MLT6004 Advanced Translation from Portuguese (30 Credits)

Pre-requisites: Portuguese and English language to first degree level or equivalent

The aim of this module is to offer students the opportunity to increase their level of skill as translators by demonstrating a number of frequently-occurring translation problems in the specific language pair under study, the range of strategies that can be used to solve them and the basis on which choices between strategies are made. The course consists of a series of seminars and workshops, in which discussion of aspects of theory leads into practical work on authentic texts. The teaching methodology involves analysis of material to be translated at a number of different levels ranging from the word to the text level.

MLT6150 Advanced Translation from German (30 Credits)

Pre-requisites: A first degree or native speaker proficiency in one of the two languages involved
This is a practical translation module which will allow you to develop advanced translation competence in a variety of subject areas and genres as well as to acquire a range of professional translation skills. Authentic texts based on real translation projects will be drawn from areas such as science, technology, medicine, advertising, law and literature. The course combines theoretical knowledge with professional practices and techniques. Students will gain a valuable insight into specific problems posed by different subject areas and text types and will learn to critically assess texts, conduct research, use appropriate tools and techniques and evaluate their work. Teaching will involve weekly workshop/seminars as well as an online forum providing resources, discussion forums and other tools. Students will have the opportunity to submit translations each week and receive feedback.
RUS6010 Advanced Translation from Russian (30 Credits)
This module develops skills in translating from and into Russian complex texts in a variety of registers. It also promotes reflection on and justification of translation strategies.

MLT6013 Approaches to Translation Genres (15 Credits)

The aim of this module is to equip students with key theoretical approaches to the translation of a varieties of texts including literary genres, advertising texts, newspapers, children's literature, scientific, technical and legal texts. Discriminating, critical engagement with theoretical concepts will be encouraged as will consideration of their practical application and technical texts.

Module Commences Week 1 Spring Semester

MLT6014 Enhanced Languages 1 (Autumn Semester) (15 Credits)

Students may undertake the study of a language course commensurate with their level of proficiency and link this learning closely with their development of their PG programme. This will entail the development of all four skills in the target language, namely listening, speaking, reading and writing, alongside a critical awareness of issues relating to their PGT programme that could effect communication in their chosen profession. Module Commences Week 1, Autumn Semester.
MLT6015Enhanced Languages 2 (Spring Semester) (15 Credits)

See description for Enhanced Languages 1.  

Module Commences Week 1, Spring Semester.
MLT6017 Discourse and Analysis (15 Credits)
This module aims to study language in its social and personal settings.  It will involve the consideration of questions such as the following: how are stories constructed across cultures?  How do speakers express their “attitude” and their “emotions” across languages?  “I didn’t say anything but I was thinking to myself “what a bore! How do speakers display their characters” thoughts and speech in personal narratives/novels/plays? What effect might this have in conveying, for example a narrator’s irony about his/her characters?  How is language used in a translation or in an intercultural exchange to sustain relations of domination and serve political ends?  What assumptions/ presuppositions do speakers/ writers make when producing argumentative text/ speeches? What are the implications for translation and intercultural communication? A variety of text types, e.g. journal articles, political speeches, poetry, plays, novels, internet communication and films will be analysed from the prospective of the theoretical frameworks presented in lectures.  By the end of the module, you will be able to use a range of techniques for analysing and commenting on written/ spoken stretches of texts.  You will also be able to consider their practical application to translation studies and intercultural communication.  
MLT6019 An Introduction to Teaching Languages (15 Credits)

The module is designed to be an introduction to language teacher education for postgraduate students on MLTC taught MA programmes. The module comprises both theoretical aspects of second language acquisition and language learning and teaching; and also practical elements of the methodology of teaching languages to adult learners. Students will be encouraged to reflect not only on their own learning strategies and potential professional development but also, on how best to motivate learners and facilitate their learning.

Module Commences Week 1, Autumn Semester.
MLT6501 Localisation for Linguists (15 Credits)

This module introduces various aspects of the localisation industry and provides students with the theoretical and practical skills needed to translate websites, software and documentation and to ensure that they comply with the linguistic, cultural and technical requirements of groups of users in different language communities as a professional translator or localiser. Students will learn to use a variety of software tools to localise and translate electronic information such as websites, documentation and software. Teaching methods include an e learning component. This module prepares those students wishing to gain a more detailed technical understanding of website internationalism and localisation for MLT6008: Localisation Engineering.

MLT6516 Critical Reading and Writing at MA Level  (15 Credits)

The aim of this module is to introduce students to critical analysis when reading theoretical works and writing academic essays in English. The course consists of a series of seminars and workshops in which students are introduced to the fundamental skills required in order to write in an analytical manner. The course includes intensive reading of theoretical works. The teaching methodology focuses on the critical examination and discussion of academic texts which is followed by weekly writing assignments. The module is normally offered to non-native speakers of English or another European Language.  Module Commences Week 1, Autumn Semester.
MLT6011 Approaches to Screen Translation in Cartoons and Animated Films (15 Credits)

See description in Screen Translation.

MLT6012 Film Translation of Literary Classics (15 Credits)

See description in Screen Translation.

MLT 603 ’Language in Context’: Translation and Intercultural Communication.
This module sets out to explain what we do when we use language across cultural boundaries.  We will address questions of direct relevance to an understanding of translation and intercultural communication: To what extent do politeness conventions differ across cultures?   To what extent do intercultural communicators and translators need ‘background’ clues when to interpret a message? How do jokes, metaphors and irony work across languages? How do speakers/hearers understand and create humorous effect?  What kinds of ethical issues are involved in conveying a speaker’s/writer’s ideological views? 

We will explore these questions whilst analysing a range of translated texts and intercultural exchanges, including political/religious speeches, jokes, poetry, plays, film extracts and internet communication.
MLTT08 INTERCULTURAL COMMUNICATION  (MA) (Full-time)

MlTT09 (Part-time)

MLT6013 Approaches to Translation Genres (15 Credits)

See description in Translation Studies.

MLT6017 Discourse and Analysis (15 Credits)

See description in Translation Studies.

MLT6019 An Introduction to Teaching Languages (15 Credits)- not running in 2008-9????
See description in Translation Studies.

MLT6404  Project (30 Credits)

Cannot be taken with: MLT6410 
Pre-requisites: Computer Literacy
The aim of this module is to give students on the MA in Intercultural Communication the opportunity to research as topic in the field (to be agreed with the project supervisor). They will be expected to identify an approach with which they will have been acquainted while studying the Theories of Intercultural Communication course and relate it to their chosen topic. The normal length of the project will be 8,000 words.  Module Commences Week 1, Autumn Semester.
MLT6407A Tandem Learning for Intercultural Communication (AUT) (15 Credits)
Pre-requisites: At least AS level or equivalent in the language of tandem partnership, Ability to use email and the internet to facilitate meetings with partner and find authentic material for use in tandem sessions.

Students will be required to work in collaboration with a native-speaker with whom they will communicate in the target language. At the start of the module, students will attend an individual advisory session, where together with an MLT tutor they will identify their current language level and intercultural aims; prioritise learning goals and plan in detail the methods they will adopt to achieve these goals. Students will exercise responsibility for the organisation of their own learning, establish and maintain contact with their partners, negotiate and set objectives; and seek and offer information and opinions to enable development of intercultural communicative competence. They should give proof of effective time-management; sequence sessions so as to demonstrate management of learning; demonstrate in-depth reflection on their learning process as well as reviewing and evaluating procedures. They will be required to sign a learning contract and to keep a learner diary, in which they will record progress made, plan their next steps and reflect on their development during the semester. Their progress will be monitored in advisory and counselling sessions with MLT Centre Tutors.  Note: this is normally available for native Chinese speakers and where possible European language, but is not available in all languages.

Initial Meeting Week 1 Autumn Semester.
MLT6407B Tandem Learning for Intercultural Communication (SPR) (15 Credits)

See description for MLT6407A
.Initial Meeting Week 1 Autumn Semester.
MLT6408 Languages (French, German, Italian, Spanish, Arabic) for Intercultural Communication (AUT) (15 Credits)

Pre-requisites: IT Skills/Word Processing, Internet and e-mail skills advisable

The appropriate level of language proficiency for the stage at which the student is entering

Students will undertake a language course commensurate with their level of proficiency and link this learning closely with their development of intercultural competence. This will entail the development of all four skills in the target language and alongside, this a critical awareness of intercultural issues that could affect communication in their chosen profession.  
Module Commences Week 1, Autumn Semester.
MLT6409 Languages (French, German, Italian, Spanish, Arabic) for Intercultural Communication (SPR) (15 Credits)

See description for MLT6408.  Module Commences Week 1 Spring Semester.
MLT6501 Localisation for Linguists (15 Credits)

This module introduces various aspects of the localisation industry and provides students with the theoretical and practical skills needed to translate websites, software and documentation and to ensure that they comply with the linguistic, cultural and technical requirements of groups of users in different language communities as a professional translator or localiser. Students will learn to use a variety of software tools to localise and translate electronic information such as websites, documentation and software. Teaching methods include an e learning component. Students taking this course may also be interested in  MLT6008: Localisation Engineering which provides students with a more detailed technical understanding of website development and internationalism.
MLT6508 International Business Skills and Professional Practice (15 Credits)
This module is designed for students with an interest in setting up their own multilingual/multicultural  business or  working in a multinational company.   This module is very practical, its aims are to develop an awareness of international professional practice, to develop business skills, to examine and evaluate crucial factors for successful International business.
MLT6516 Critical Reading and Writing at MA Level  (15 Credits)

See description in Translation Studies.  

Module Commences Week 1, Autumn Semester.

MLT6011 Approaches to Screen Translation in Cartoons and Animated Films (15 Credits)

See description in Screen Translation

MLT6012 Film Translation of Literary Classics (15 Credits)

See description in Screen Translation.
MLT603 603 ’Language in Context’: Translation and Intercultural Communication.
For module description see MA Translation Studies
MLTT14 MULTILINGUAL INFORMATION MANAGEMENT (MA) (Full-time)

MLTT15 (Part-time)

INF6440 Electronic Publishing (15 Credits)

Pre-requisites: Practical Computing and HTML skills
This module will provide an introduction to electronic publication both in terms of techniques and of the theoretical, economic, and scholarly implications of electronic delivery. Aspects covered by the course will include: text encoding – make up languages such as SGML, XML, and the production and analysis of electronic text; different types of electronic publication - e-journals, e-books, reference publishing and full text databases; the commercial and scholarly impact of the electronic mode of delivery; multimedia (CD-ROM and WWW); commercial aspects of electronic production and commissioning; hypertext theory and the future of the electronic text, its reception and production; preservation, legal deposit regulations and the impact of electronic copyright legalisation.

MLT6008 Localisation Engineering (15 Credits)

This module provides students with detailed technical knowledge of the theoretical and practical issues involved in planning, producing and managing internationalised electronic information for use in multilingual environments. Students will learn how to develop websites that are fully internationalised and which can be efficiently localised or adapted to different languages, writing systems, measurement systems, calendars and other linguistic and cultural issues. These issues will also apply to multilingual document management. Students taking this module may also be interested in MLT6501: Localisation for Linguistics which introduces students to theoretical and practical issues in translating and localising websites.

Module Commences Week 1, Spring Semester
MLT6014 Enhanced Languages 1 (Autumn Semester) (15 Credits)

See description in Translation Studies.  

Module Commences Week 1, Autumn Semester.
MLT6015Enhanced Languages 2 (Spring Semester) (15 Credits)

See description for Enhanced Languages 1. 
 Module Commences Week 1, Spring Semester.
MLT6017 Discourse and Analysis (15 Credits)

See description in Translation Studies.

MLT6018 Translation Technologies (15 Credits)

Pre-requisites: Computer literacy required

This module aims to equip students with the key technical skills needed to work in the translation industry. These will include a range of translation-specific tools as well as a range of software applications which are of crucial importance to language professionals. The methodology will involve both theoretical aspects and hands-on practice.

MLT6516 Critical Reading and Writing at MA Level  (15 Credits)

See description in Translation Studies

INF6000 Dissertation (45 Credits)

This module introduces students to research in information management, information systems or librarianship by means of a small-scale project that is carried out under the supervision of one of the members of staff. The project can be suggested by the students themselves, by staff within the Department or by external organisations following discussion with the Department.

INF6340 Research Methods and Dissertation Preparation (15 Credits)
Cannot be taken with: INF6030, INF6920
AIMS: to assist students in the identification of, and preparation of a dissertation proposal and to prepare the initial literature search for the chosen dissertation research topic. OBJECTIVES: Students will: become aware of ongoing research in the department; identify and prepare a dissertation proposal; carry out a preliminary literature search in the area of the dissertation research topic; be introduced to the use of social research methods and statistics for information management; start to collect data, compile questionnaires, etc. on the basis of discussions with their supervisor.

MLTT16 SCREEN TRANSLATION (MA) (Full-time)
MLTT17 (Part-time)

EAS6403 Advanced Translation from English into Chinese (30 Credits)

See description in Translation Studies

FRE6700 Advanced Translation from French (30 Credits)

See description in Translation Studies

GER 6002 Advanced Translation from Swedish (30 Credits) not running 2008-09
See description in Translation Studies

HSS6520 Advanced Translation from Spanish (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6002 Advanced Translation from English into Arabic (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6003 Advanced Translation from Dutch (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6004 Advanced Translation from Portuguese (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6016 Advanced Translation from English into  Italian (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6150 Advanced Translation from German (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6160 Advanced Translation from English into Greek (30 Credits) not running 2008-09
See description in Translation Studies

RUS6010 Russian Language (Advanced): Translation Skills (30 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6011 Approaches to Screen Translation in Cartoons and Animated Films (15 Credits)

This course aims to equip students with key theoretical approaches to the study of animated films and cartoons and to introduce them to the main means of representation in film animation including the animation of objects, computer generated animation and animation based on drawings. Japanese Manga films, Disney cartoons and the works of acclaimed animators Nick Parkes and Jan Svankmajer will be included in the course. Discriminating, critical engagement with theoretical approaches to the translation of animated films will be encouraged as will consideration of their application to the different forms of the animated film.
Module Commences Week 2, Autumn Semester
MLT6012 Film Translation of Literary Classics (15 Credits)
This course aims to equip students with key theoretical approaches to the study of the screen translation of literary classics and their application to screen translation in European and World Cinema. (World Cinema includes films from Africa, North and South America and East Asia). Discriminating, critical engagement with theoretical aspects of literary translation of particular relevance to screen translation will be encouraged through the examination of a variety of screen adaptations of literary classics. They will include examples from different literary genres. Issues arising from, for example, the screen translation of: poetic language; different types of verse; imagery; the transfer of drama from the stage to the screen and the adaptation of the novel to a screen play will be examined.

Module Commences Week 1 Spring Semester

MLT6013 Approaches to Translation Genres (15 Credits)

See description in Translation Studies.

MLT6017 Discourse and Analysis (15 Credits)

See description in Translation Studies

MLT6070 Theories of Intercultural Communication 1 (15 Credits)

See description in Translation Studies.
MLT6516 Critical Reading and Writing at MA Level  (15 Credits)

See description in Translation Studies

MLT603 ’Language in Context’: Translation and Intercultural Communication.
See description in Translation Studies.
.
Please note: These are the module descriptors for MLTC modules.  For other departments module descriptors, please see individual departments .
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